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lange heer/vor ein offer edder gudt werck ge- 
holden / dar mede de eine dem anderen hefft 
gnade vor weruen' willen/aff'tho doende sy / 
Su c nder an de stede solcker Misse / ein Go e dtlicke 
ordeninge geholden werde / des hilligen Sacra- 
ments /des lyues vnde blodes Christi beyde ge- 
stalt thogeuende einem ytliken vp synen gelouen / 
vnde tho syner eigen nottrofft. 

De So e uenteinde Artikel / 
Van den Cerimonien. 

Dat me de Cerimonien der kerken / welcke 
wedder Gades wort streuen ock affdoen / De an- 
deren o e uerst fry late syn / de su'luige tobetrach- 
tende edder nicht/na der leue/Dar mede men 
nicht ane orsake lichtuerdich ergernisse geue / 
edder gemenen frede ane nodt bedro^en. 

Soli deo Gloria. 

Gedru e cket tho Magde 

borch Dorch Hans 

Wolther. 



University of Wisconsin. 



Eenst Voss. 



A NOTE ON A BOEROWING FROM 
CHRETIEN DE TROYES 

We know of no better illustration, in Old 
French chivalric literature, of the tendency to 
insist upon a conventional literary form to express 
the medieval ideal of female beauty, than appears 
from a borrowing of the portrait of Blanche-fleur 
in Chretien's Li Contes del Graal, by the author 
of the fabliau Guillaume au Faueon. A compar- 
ison may be made between the fabliau, 1 the Pot- 
vin text of the Perceval story,* and from another 
text of the same." We give the parallel passages 
from the fabliau and from the text of the MS. 794. 



•gain, acquire. 

'Mont, et Rayn.: Bee. des Fabliaux des xiiie et xiv 
siicles, t. n, p. 94. 

1 Ch. Potvin : Perceval le Gallois, ou le Oonte du Graal, 
Mons, 1866, t. n, v. 2989 seq. 

• Crestien's von Troyes Contes del Graal. Abdruck der 
Handschrift Paris, francais 794. Nicht im Buchhandel. 



Guillaume au Faueon 

Si vos dirai ci la devise 

Be sa beauts par soutill guise : 

Que la dame estoit plus tr6s cointe, 

Plus trts acesmee et plus jointe, 

Quant el est paree et vestue, 

Que n'est faucons qui ist de mue, 

Ne espervier, ne papegaut. 

D'une porpre estoit son bliaut, 

Et ses menteaus d'or estelee, 

Et si n' estoit mie pelee 10 

La penne qui d' ermine fu ; 

D' un sebelin noir et chenu 

Fu li menteaz au col coulez, 

Qui n' estoit trop granz ne trop lez. 

Et, se ge onques fis devise 

De beaute' que Dex eust mise 

En cors de feme ne en face, 

Or me plaist-il que mes cuers face 

Ou ja n'en mentirai de mot. 

Quant desliee fu, si ot 20 

Les cheveus tex qui les veist, 

Qu'avis li fust, s'estre poist, 

Que il f ussent tuit de fin or, 

Tant estoit luisant et sor. 

Le front avoit poli et plain. 

Si com il fust fait a la mein, 

Sorciz brunez et large entr'ueil ; 

En la teste furent li oeil 

Clair et riant, vair et fendu ; 

Les nes ot droit et estendn, 30 

Et mielz avenoit sor son vis 

Le vermeil sor le blanc asis, 

Que le synople sor 1' argent ; 

Tant par seoit avenanment 

Entre le men ton et l'oreille ; 

Et de sa bouche estoit vermoille, 

Que ele sanbloit passerose, 

Tant par estoit vermeille et close 

Et si avoit tant beau menton, 

N'en puis deviser la facon ; 40 

Neiis la gorge contreval 

Sanbloit de glace ou de cristal, 

Tant par estoit cler et luisant, 

Et desus le piz de devant 

Li poignoient II mameletes 

Auteles comme II pommetes. 

Que vos iroie-ge disant? 

Por enbler cuers et sens de gent 

Fist Diex en lui passemerveille, 

Ainz mais nus ne vit sa pareille. 50 

Nature qui faite l'avoit, 

Qui tote s' entente i metoit, 

I ot mise et tot son sens, 

Tant qu' el en fu povre lone tens. 

De sa beaute 1 ne veuil plus dire. 
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Ms. 794, V. 1772 seg. 

E la pucele vint plus jointe 
Plus acesmee e plus cointe 
Que esperviers ne papegauz 
Ses mantiax fu e ses bliauz 
Dune porpre noir estelee 
De vair, e n'ert mie pelee 
La pane qui d' ermine fu ; 
D'un sebelin noir e chenu 
Qui n'estoit trop Ions ne trap lez 
Fu li mantiax au col orlez 
E se je onques fis devise 
En Haute* que diex eust mise 
En cors de fame ne an face 
Or me plest que une en reface 
Ou ge ne mentirai de mot 
DesMee fu e si ot 
Les chevox tels s'estre poist 
Que bien cuidast qui les veist 
Que il fussent tuit de fin or 
Tant estoient luisant e sor 
Le front ot blanc e haut e plain 
Com se il fust ovrez de main 
Que de main d'ome l'uevre fust 
De pierre ou d'ivoire ou de fust 
Sorciz brunez e large antruel 
En la teste f urent li oel 
Biant e vair e cler fendu 
Le nez ot droit e estendu 
E mialz li avenoit el vis 
Li vermauz sor le blanc asis 
Que li sinoples sor 1' argent. 
For embler san e cuer de gent 
Fist dex de li passe-mervoille 
N' onques puis ne fist sa paroille 
Ne devant faite ne l'avoit. 

In Guill. au Faueon : 11. 1-2, 5-6, 34-47, not 
contained in Chretien. LI. 1-2 merely prefatory ; 
1. 3 trbs added : dame replaces pueele ; estoit for 
vint ; 11. 3-4 eointe-jointe in reverse order, foil. 
Mons ms. ; 11. 8-9 order of words differs from Mons 
and 794 ; 1. 13 coulez for orlez ; 11. 13-14 verses 
in reverse order ; 1. 16 de replaces en; 1. 18 mes 
cuer 8 replaces une en; 1. 19 ou foil. 794, Mons 
que ; 1. 20 quant inserted, e suppressed ; desliie 
foil. 794, Mons desfubtte ; 11. 21-22 rimes reverse 
order : qui les veist foil. 794, Mons que Fen deist ; 
1. 25 avoit for ot ; poli for haut e plain ; 1. 26 
word-order changed ; 1. 31 mielz foil. 794, Mons 
moult ; sor, 794 el, Mons en son ; 1. 50 rimes 
alone foil. 794 and Mons. 

It will be seen that, disregarding orthographical 
differences, there are certain discrepancies in some 
details of the three texts. The fabliau at times 



follows ms. 794, at times the Mons ms., sometimes 
neither. These discrepancies would doubtless be 
explained had we access to the fourteen unpub- 
lished manuscripts ot Li Gontes del Graal. 1 

The interpolated verses call for little explana- 
tion. The author of Guillaume au Faueon, con- 
versant with the store of literary banalities of the 
time, and doubtless considering his model descrip- 
tion incomplete, borrows elsewhere. LI. 35-38 : 
Ghev. Ogier 12068, bele ot le boce . , . plus ver- 
meille que rose ; Parten. 552, Bouce ... a ver- 
meillette; Meyer, JbBEL., v, 339, li bouche 
. . . vermeille comme rose. — LI. 41-43 : Yvain 
1482, Et nus cristaus ne nule glace N'est si clere ; 
Bartsch : Chr, prov. 267, la gola blanca plus que 
neus. — LI. 44-46 : Ghev. Ogier 12068, les mame- 
lettes li aloient pognant com dus pomes ; Hist. Hit. 
xxvi, 338, mamelettes durettes et poignans.* 

This borrowing, hitherto unnoticed, is both in- 
teresting and instructive in view of the importance 
of the two medieval poems. It casts additional 
light upon the esteem in which Chretien's por- 
traitures were held by his contemporaries, an 
esteem that bordered upon worship in subsequent 
literature. 6 The fabliau Guillaume au Faueon 
has been judged "le chef-d'oeuvre, justement 
celebre, de ces recits d' amours chevaleresques."* 

Shirley Gale Patterson. 

University of Chicago. 



A KEPKOOF TO LYDGATE 

In the manuscript Fairfax 16 of the Bodleian 
Library at Oxford, a handsome vellum volume 
containing many Chaucer-poems and dated 1450, 

4 J. L. Weston : The Legend of Sir Perceval, London, 
1906, p. 27. 

"Further examples of such stock epithets and descrip- 
tions may be found in the following works ; Jean Lou- 
bier, Das Ideal der mdnnliehen Schonheit bei den alt/ran. 
Dkhtern des xii. «, xiii. Jahrh. Diss. Halle, 1890. — E. 
Benier, H tipo estetieo della donna nel medioevo. Ancona, 
1881. — J. Houdoy, La beauts desfemmes dans la litt. el dans 
Fart du xiifi au xvte siecle. Paris, 1896. 

8 E. Langlois, Origines et Sources du Soman de la Rose. 
Paris, 1891, passim. 

''Hist, litt., xxrn, 181. 



